
Páxina 1 de 6

Guía Materia 2016 / 2017

DATOS IDENTIFICATIVOS
Variación lingüística e ensinanza de linguas
Materia Variación

lingüística e
ensinanza de
linguas

     

Código V01G400V01944      
Titulación Grao en Ciencias

da Linguaxe e
Estudos Literarios

     

Descritores Creditos ECTS   Sinale Curso Cuadrimestre
 6   OP 3 2c
Lingua de
impartición

Castelán
Galego

     

Departamento Filoloxía galega e latina
Lingua española

Coordinador/a Bermúdez Montes, María Teresa
Baez Montero, Inmaculada Concepción

Profesorado Baez Montero, Inmaculada Concepción
Bermúdez Montes, María Teresa

Correo-e cbaez@uvigo.es
bermudezteresa@uvigo.es

Web  
Descrición
xeral

Materia instrumental que proporciona ferramentas para:
a) comprender e avaliar a variación lingüística, b) deseñar procedementos pedagóxicos para o ensino de
linguas que incorporen os coñecementos sobre esta realidade.

Competencias
Código 
A1 Que o estudantado saiba aplicar os seus coñecementos ó seu traballo ou vocación dunha forma profesional e posúa

as competencias que adoitan demostrarse por medio da elaboración e defensa de argumentos e a resolución de
problemas dentro da súa área de estudo.

A2 Que o estudantado demostre posuír e comprender coñecementos nunha área de estudo que parte da base da
educación secundaria xeral e adoita atoparse a un nivel que, malia se apoiar en libros de texto avanzados, inclúe
tamén algúns aspectos que implican coñecementos procedentes da vangarda do seu campo de estudo.

A5 Que os estudantado desenvolva aquelas habilidades de aprendizaxe necesarias para emprender estudos posteriores
cun alto grao de autonomía.

B2 Adquisición dos fundamentos metodolóxicos e críticos que permita ao estudantado acceder ao exercicio da actividade
profesional cunha formación versátil e interdisciplinar.

B3 Capacidade do estudantado no manexo das novas tecnoloxías da información e da comunicación aplicadas ao campo
dos estudos lingüísticos e literarios.

B5 Capacidade do estudantado para comprender as interrelacións pertinentes entre os diversos ámbitos de estudo que
integran o título.

B6 Ser quen de apreciar outras culturas e expresións artísticas e competentes para sensibilizar á contorna propia na
apreciación da diversidad intercultural. Explorar ademais as repercusións sociais, profesionais, educativas e culturais
dos usos lingüísticos e da aprendizaxe das linguas estudadas no grao.

C8 Coñecemento das correntes teóricas e metodolóxicas da lingüística.
C13 Coñecemento da situación sociolingüística da lingua galega/española.
C14 Coñecemento teóricos e metodolóxicos para o ensino da lingua materna.
C15 Coñecemento das repercusións lingüísticas e interculturais do contacto de linguas.
D1 Capacidade de aplicar os coñecementos á práctica
D2 Comunicación oral e escrita na lingua materna.
D3 Coñecementos xerais sobre a área de estudo (lingüística, linguas galega, española, portuguesa, latina, literaturas,

tecnoloxías, estudios culturais)
D6 Capacidade de xestionar a información.
D8 Habilidade para traballar de forma autónoma.
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D9 Capacidade crítica e de autocrítica.
D10 Capacidade de análise e síntese.
D11 Capacidade para manexar a bibliografía consultada e para citala axeitadamente.
D12 Respecto pola ética profesional e, en particular, pola propiedade intelectual.

Resultados de aprendizaxe
Resultados previstos na materia Resultados de Formación

e Aprendizaxe
O alumnado dominará as estratexias didácticas necesarias para abordar o ensino de segundas
linguas cun coñecemento das diferentes variedades do español e do galego.
O alumnado coñecerá e será quen de identificar as variacións nas linguas de estudo na titulación,
no seu desenvolvemento dinámico e nos correspondentes marco socioculturais e xeográficos.

A1
A2
A5

B2
B3
B5
B6

C8
C13
C14
C15

D1
D2
D3
D6
D8
D9
D10
D11
D12

Contidos
Tema  
1. A variación lingüística en situación
homoglósica e heteroglósica:
� Diacrónicas/sincrónicas
� Sintópicas, estilos e rexistros
� Interferencias

Que variacións hai?
Variacións do español
Variacións do galego

2. Estandarización e variedades do español e do
galego

Política lingüística do español
Política lingüística do galego

3. A variación lingüística e o ensino de linguas Que variedades ensinar nos distintos contextos?
No contexto do español L2
No contexto do galego

4. Metodoloxía de ensino das variacions do
galego e do español

Como ensinar variacións no contexto de segundas linguas?
Como ensinar español L2
Como ensinar galego

Planificación
 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais
Actividades introdutorias 2 0 2
Sesión maxistral 15 0 15
Eventos docentes e/ou divulgativos 4 2 6
Estudo de casos/análises de situacións 25 50 75
Probas de resposta longa, de desenvolvemento 0 5 5
Cartafol/dossier 2 45 47
*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do
alumnado.

Metodoloxía docente
 Descrición
Actividades introdutoriasNas primeiras sesións explicarase a metodoloxía e os procedementos para o desenvolvemento da

materia.
Sesión maxistral As profesoras exporán e explicarán os contidos da disciplina, nas súas dúas vertentes (variación e

ensino de linguas) para o español e para o galego.
Eventos docentes e/ou
divulgativos

Poderán organizarse conferencias e seminarios sobre o obxecto de estudo, a cargo de especialistas
do ámbito galego, español e europeo. O alumnado deberá realizar actividades relacionadas coas
súas intervencións.

Estudo de casos/análises
de situacións

O alumnado deberá realizar exercicios prácticos de descrición, análise e reflexión sobre a variación.
Tamén poderá elaborar propostas de actuación a partir das situacións de partida que se lle
presenten.

Atención personalizada
Metodoloxías Descrición
Estudo de casos/análises de
situacións

O alumnado será atendido de forma personalizada nas titorías para a resolución de
dúbidas.

Probas Descrición
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Cartafol/dossier O alumnado será atendido de forma personalizada nas titorías para a resolución de
dúbidas e a orientación nos traballos tutelados.

Avaliación
 Descrición Cualificación Resultados de Formación e

Aprendizaxe
Estudo de casos/análises de
situacións

Prácticas de aula e elaboración de breves
traballos escritos

10 A1
A2
A5

B2
B3
B6

C8
C14
C15

D2
D8
D10
D12

Probas de resposta longa, de
desenvolvemento

Exame escrito 40 A2 B2
B5

C8
C13
C14
C15

D2
D10
D11
D12

Cartafol/dossier � Participación en debates e Resolución de
problemas e/ou exercicios: 5%
� Entrega de exercicios prácticos breves e
participación nos debates ao longo do
cuadrimestre. 5%
� Presentación oral dun traballo individual cuxo
tema se acordará previamente coa docente.
15%
� Traballo tutelado: presentación dun traballo
escrito sobre un tema relacionado coa materia.
15%
� Portafolio final 10%
a) biografía académica,
b) selección de tres probas de entre os
debates, exercicios e resolucion de problemas
c) autoevaluación da aprendizaxe

50 A1
A2
A5

B2
B3
B5
B6

C8
C13
C14
C15

D1
D2
D3
D6
D8
D9
D10
D11
D12

Outros comentarios sobre a Avaliación

 As/os estudantes deberán escoller, de forma obrigatoria nas primeiras dúas semanas do cuadrimestre en cuestión, entre
dúas opcións: un sistema de avaliación continua (cf. supra a descrición en �Avaliación�) ou un sistema de avaliación única.
Recoméndase optar polo primeiro.

A copia ou o plaxio nas probas das avaliacións continua ou única será penalizado cun suspenso (nota numérica: 0) nestas,
nas dúas edicións das actas.

 Avaliación continua

Para superar a materia, será preciso superar as dúas partes (galego: exame 40% e prácticas 10%; e español: cartafol 50%).
De suspender algunha das dúas metades, non se realizará media.

Deberase obter unha cualificación mínima de 5 puntos (sobre 10) no exame escrito para poder superar a materia e facer
media.

A non realización de probas ou exercicios parciais previstos polo sistema de avaliación continua (cf. supra a descrición en
�Avaliación�) suporá a obtención dunha cualificación de 0 (cero) puntos nesta.

A data do último exame de avaliación continua coincidirá coa data do exame de avaliación única recollida no calendario
oficial da FFT.

 Avaliación única

 Para superar a materia, será preciso superar as dúas partes (galego: exame 50% e español: cartafol 50%). De suspender
algunha das dúas metades, non se realizará media.

Deberase obter unha cualificación mínima de 5 puntos (sobre 10) no exame escrito para poder superar a materia.

Segunda edición das actas

Os mesmos criterios de avaliación única aplicaranse na segunda edición das actas (xullo).

O alumnado de avaliación continua que non supere a materia na primeira convocatoria e teña que acudir á segunda edición
das actas terá que presentarse unicamente á parte que teña suspensa.
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A copia ou o plaxio nas probas de avaliación será penalizado cun suspenso (nota numérica: 0) nestas.

En todo caso, recoméndase a asistencia regular ás aulas e ás titorías e a consulta dos materiais e informacións específicas
na plataforma FAITIC, mesmo que non se siga o sistema de avaliación continua.

Alumnado semi-presencial

Ao alumnado semi-presencial ofréceselle unha titoría semanal. Para quen teña a oportunidade, recoméndaselle asistir
regularmente a estas titorías.

En todo caso, o ensino semi-presencial require dunha disciplina de traballo, seguindo as indicacións do profesorado, así
como do uso imprescindible da plataforma FAITIC dende o primeiro día de clases.

A avaliación continua do alumnado semi-presencial implica a realización dos exercicios indicados polo profesorado a través
da plataforma FAITIC, dentro dos prazos indicados. Quen non poida realizar estes exercicios dentro dos prazos, terá que
realizar as probas previstas para a avaliación única (cf. supra).

Outros comentarios e avaliación de Xuño e Xullo

� Non se poderá obter a cualificación de aprobado sem ter aprobado tanto a parte de galego como a parte de español.

� A parte de español chamada Cartafol  consistirá en apresentar un portafolio final docente  que contenga

o a) biografía académica, 

o b) presentación oral na aula 

o c) unha selección de tres probas de entre os debates, exercicios e resolucion de problemas etc. 

o d) autoevaluación da aprendizaxe.

- As presentacións orais terán lugar última semana de marzo.

- As partes da avaliación definidas como "participación en debates", "exercicios, actividades e problemas" deberán
entregarse na semana seguinte à que foran apresentados na aula. 
- As alumnas e alumnos, tanto de réxime presencial como semipresencial, que non alcancen o aprobado en maio co sistema
arriba exposto poderán presentarse a exame no mes de xuño. O día do exame deberán facer entrega do portafolio e realizar
unha presentación oral. O alumnado que non alcance o aprobado en xuño poderá presentarse a exame en xullo, na data
oficial correspondente, nas mesmas condicións que rexen para o exame de xuño.
- Penalizaranse os erros de expresión (ortografía, puntuación, incoherencias sintácticas, uso inadecuado do léxico, etc.). No
caso de que se detecte copia ou plaxio nalgunha proba, esta non se puntuará.
-O alumnado que se atope no caso de ter aprobadas parte das probas poderá conservar as cualificacións desas partes,
previo acordo coa profesora, nas oportunidades de xuño e xullo.

Bibliografía. Fontes de información
Bibliografía

Poderanse completar ao longo do curso as referencias proporcionadas.
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Recomendacións

Materias que se recomenda cursar simultaneamente
Introdución á ensinanza do español e do galego como L2/LE/V01G400V01942
Lingüística aplicada á ensinanza de linguas/V01G400V01941
Políticas lingüísticas e ensinanza de linguas/V01G400V01943
Variedades do español/V01G400V01914

Materias que se recomenda ter cursado previamente
Lingüística: Introdución á lingüística aplicada/V01G400V01102
Sociolingüística/V01G400V01401
 
Outros comentarios
-O alumnado erasmus interesado en cursar a materia deberá ter presente que resulta altamente recomendable ter un nivel
de lingua española e galega igual ou superior a B2.

http://consellodacultura.gal/mediateca/documento.php?id=2065
http://www.mecd.gob.es/redele/Biblioteca-Virtual/2015/Numeros_especiales/V-CONGRESO-FIAPE.html

